Anotace

Tato bakalatska prace se sklada ze dvou ¢asti. Prvni ¢ast predstavuje preklad vynatku z
knihy Jaroslava Vaculika Ceské mensiny v Evropé a ve svété (str. 179-196) do rustiny. Druha
cast obsahuje komentai k prekladu a sklada se z téchto casti: Analyza originalu, Koncepce
piekladu, Piekladatelské problémy a jejich feSeni.
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Abstract

This bachelor thesis consists of two parts: the first part is a Russian translation of
selected part of the book Ceské mensiny v Evropé a ve svété (pp. 179-196) written by Jaroslav
Vaculik. The second part contains a commentary on the translation and includes the following
chapters: Analysis of the source text and the concept of translation, Translation problems and
their solutions.
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AHHOTAIUA

Jlannast 6akanaBpckast paboTa cOCTOUT U3 ABYX udacteil. [lepBas yacTe nmpeacTaBisieT
co6oii TiepeBoj oTpeIBKa KHUTH SIpociaBa Barymuika «Ceské mensiny v Evropé a ve svété»
(c. 179-196) Ha pycckuit s13pIk. Bo BTOpOi 4acTu comepKUTCsI KOMMEHTapUil K MepeBoy,
KOTOPBI COCTOMT W3 CIEIYIOUMX TIJaB: «AHaiuW3 opuruHana», «KoHuenmus mnepeBojaay,
«[lepeBoueckue npodIEMbl U METOJIbI UX PELICHUS.

KuroueBble cjioBa: nepeBoj1, aHAIN3 EpeBO/Ia, IepeBoAYecKas mpodiema,

nepeBoadeckast TpanchopMarus, KOHIEIIUS TTepeBoIa



